SIGNIFICADOS Y TRADUCCIONES

¿Cóme se dice? – Acepciones y equivalentes

Sin duda se puede afirmar que para la mayor parte de los usuarios el diccionario sirve principalmente para saber “qué quiere decir” una palabra, o bien, en el caso de un diccionario bilingüe, “cómo se dice” algo en otro idioma. La definición de un diccionario monolingüe o el equivalente de un bilingüe es por lo tanto el núcleo central de una entrada de diccionario.

Sin embargo, no siempre quien usa un diccionario consigue encontrar rápida y correctamente el significado o la traducción que está buscando, porque no conoce a fondo la estructura del diccionario.

Invitamos a los estudiantes a que realicen un poco de “calentamiento”, con simples ejercicios en los que hay que combinar un palabra española con su equivalente italiano (El cuerpo, La comida).

Mientras la palabra sea monosémica y tenga un único equivalente (por ej. rodilla = ginocchio), la tarea será bastante fácil. Pero las cosas se complican con las palabras que tienen más significados, las palabras polisémicas. 

El diccionario distingue los diversos significados de las palabras polisémicas en acepciones mediante números árabes (1, 2 etc.). 

Para mayor claridad, además, muy a menudo se proporcionan por cada acepción, o por uno o más equivalentes dentro de una acepción, pequeñas explicaciones entre paréntesis en cursiva, las discriminaciones de significado
, que permiten localizar con facilidad el significado que se busca. Las discriminaciones de significado aparecen en español en la sección español-italiano y en italiano en la sección italiano-español. 

Otro modo para distinguir los significados son las marcas de lenguaje sectorial (por ej. MED. para “medicina” o INFORM. para “informática”), que indican el campo de especialización de la palabra, o las marcas de registro o estilísticas (por ej. COLLOQ. para “coloquial”, LETT. para “literario”, FIG. para “figurado”), y las de delimitación geográfica (por ej. AMER. para “hispanoamericano”)
.

Por último, los ejemplos pueden proponer equivalentes diferentes respecto a los que se dan al inicio de la entrada o de la acepción, cuya validez se limita a contextos concretos.  

Por lo tanto, para saber “cómo se dice” algo, los estudiantes tienen que aconstumbrarse sobre todo a entender bien el contexto de la palabra que quieren traducir. A este punto, tienen que leer atentamente toda la entrada que les interesa, sin pararse en el primer equivalente que encuentran, y prestando atención a discriminaciones de significado, marcas y ejemplos. En los ejercicios España-Italia: 1-2 y España-Italia: 2-1 se pretende precisamente mostrar cómo una misma palabra, española o italiana, puede tener diversos significados (y en algunos casos también diversas categorías gramaticales) y por lo tanto equivalentes incluso muy diferentes entre ellos. Si no se sabe encontrar la acepción correcta los resultados pueden ser desastrosos. En cambio, el objetivo del ejercicio Encuentra el significado es el de que se adquiera la capacidad de “desenvolverse” entre las numerosas acepciones de una única entrada de grandes dimensiones.  

Falsos amigos

Como ya se sabe, los falsos amigos son palabras que pertenecen a dos idiomas diferentes, que formalmente “se parecen”, pero que tienen significados muy diferentes. Por ejemplo, el español oficina y el italiano officina son falsos amigos. Parece que indican la misma cosa, pero en realidad el español oficina se traduce en italiano con ufficio, y el italiano officina se traduce en español con taller. La traducción de los falsos amigos puede ser arriesgada, sobre todo para lenguas parecidas como el español y el italiano. Para que los falsos amigos no nos engañen conviene siempre consultar el diccionario.

El ejercicio Falsos amigos propone algunos de los más comunes falsos amigos del español en relación con el italiano. Sugerimos la posibilidad de desarrollar ulteriormente el ejercicio, haciendo traducir en español, con la ayuda del diccionario, las frases italianas “descartadas” (por ej., para el número 1, la frase a). Se tendrán así, para cada número, dos pares de falsos amigos.

Intraducibles
No todo en una lengua se puede traducir. Hay palabras o locuciones de una lengua que no tienen un exacto equivalente en otra lengua, a menudo porque tienen connotaciones culturales peculiares. El concepto está claro para un nativo italiano si se piensa en cómo se podría traducir en español, por ejemplo, la palabra abbacchio. Una traducción es imposible, se puede sólo explicar en español qué es el abbacchio, pero no traducir la palabra abbacchio. 

La solución adoptada en estos casos por el Espasa-Paravia es precisamente la de dar una explicación en la lengua de llegada, es decir en italiano en el español-italiano y en español en el italiano-español. La explicación puede ser precedida por un signo de =, precisamente para que se entienda que no se trata de un verdadero equivalente. Por ej.:

bachicha […] AMER. = immigrato italiano.

En el caso de términos gastronómicos o enológicos o relacionados a instituciones y costumbres locales que se aconseja mantener invariables, la explicación (esta vez entre paréntesis redondos) está precedida por la marca INTRAD., que significa precisamente “intraducible”. Véase, por ejemplo: 

alfajor […] GASTR. INTRAD. (dolce con mandorle e noci). 

El ejercicio INTRAD. presenta algunos lemas marcados por este tipo de marca. El ejercicio, además de tener el objetivo de profundizar el conocimiento de este especial formalismo del diccionario, pretende ser una invitación a reflexionar sobre el hecho de que en el diccionario bilingüe se puede encontrar también información cultural. El diccionario, por lo tanto, puede verse también como un recurso alternativo, que se puede utilizar en los momentos dedicados a la cultura de los países de lengua española.  

� Para mayor información sobre el papel de las discriminaciones de significado en el diccionario, se remite también a los capítulos Gramática y Palabras que van de la mano.


� Para la función de las marcas en el diccionario, véase también el capítulo A cada uno sus palabras.





